«ПОСЛАННЯ» АВТОРАМ 

Вельмишановне панство! Я зрадів був, бо ця книжка виявилася першою, де замість поширеної і помилкової «пропозиції» було написано абсолютно правильно — «пропонування». Не розумію, чого ви раптом злякалися і почали скрізь виправляти на «пропозицію». Воля ваша, але навіщо? Крім того, дозволю собі звернути вашу увагу на правописне явище, якого нема в російській мові, — на чергування префіксальних в і у (не в усіх словах без винятку, але в багатьох). Розгорніть будь-який орфографічний словник (байдуже старий чи новий) і ви побачите там таке подвійне написання багатьох слів. Це вже не залежить від різного тлумачення суті терміна, а є непорушним граматичним правилом, на яке треба зважати. Ваша правда, воно було в останні роки добряче призабуте, але ні старі, ні нові правописи від нього не відмовлялися. Повірте, я нічого не правлю навмання, на власний розсуд, а обов’язково все перевіряю, як можу. Прийменник «при» уживають на позначення місця, а не обставин. «При інституті відкрито курси», «При міністерстві існує комісія», але «за (під час) продажу…», «за (під час, у процесі) аналізу» і под. «Головним чином» — це типова калька рос. «главным образом». Але ж існує українське слово «головно». Так само є абсолютно нормальними звороти типу «що її…», «що вони…», «той і той» (замість «такий і інший»), «як порівняти» або «проти» (замість «у порівнянні»), 
«що … то» аж ніяк не гірше за кальковане з рос. «чим … тим» і т. д., і т. п. Російські слова «предупреждение», «предотвращение» перекладаються українською як «запобігання — чому» або «відвернення — чого». Отже, коли написано «запобігання 
помилкам», не варто виправляти на «запобігання помилок» або вже змінити й перше слово — «відвернення помилок». «Прийом» буває в лікаря або в якогось начальника, в іншому розумінні воно хоч-не-хоч буде «приймання». Слово «порівняльний» російською мовою означає «сравнительный», а російське слово «сопоставимый 
(в сопоставимых ценах)» треба перекладати саме як «порівнянний». Роботу, умови праці і т. п. поліпшують, а не покращують, бо «кращий» походить від слова «красний», тобто гарний на вроду («Ця дівчина красна, а ця ще краща») і т. д., і т. п.

Я розумію, що іноді справжні українські відповідники (не кальки) сприймаються трохи дивно, бо всі ми (і я насамперед), особливо за останні 10 років, відзвичаїлися від справжньої української мови, незважаючи на численні закони про мову. Наспів час і повернутися до неї. Тож, давайте робити це спільними зусиллями. Хотілося б, щоб автори мали трошки більше довіри до свого редактора, хоча б з огляду на те, що за дотримання мовних законів і правил відповідатиме він, а тому він свідомо 
не наражатиме себе і автора на неприємності: адже «розумний егоїзм» є, кажуть, 
основою ринкових відносин. Зрозуміло, останнє слово належить авторові, але я уклінно прошу авторський колектив ще раз переглянути верстку і, якщо мої мовні правки не спотворюють змісту книжки, погодитись із ними.
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